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Chapter 14

French Interlinear
Reference: French Darby (J.N. Darby)

ר1 וַיְדַבֵּ֥
et–parla
H1696

יְהֹוָה֖
l'Éternel
H3068

אֶל־
à–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Moïse
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
disant
H0559

*Et l’Éternel parla à Moïse, disant :

2֮ דַּבֵּר
parler
H1696

אֶל־
à–
H0413

בְּנֵי֣
fils-de

֒ יִשְׂרָאֵל
Israël
H3478

בוּ וְיָשֻׁ֗
et–que-eux-tourner-dos
H7725

֙ וְיַחֲנוּ
et–que-eux-camper
H2583

֙ לִפְנֵי
devant
H6440

י  תפִּ֣ הַחִירֹ֔
Pi-hahiroth
H6367

ין בֵּ֥
entre
H0996

ל מִגְדֹּ֖
Migdol

וּבֵי֣ן
et–entre
H0996

הַיָּ֑ם
la–mer
H3220

֙ לִפְנֵי
devant
H6440

עַל  ןבַּ֣ צְפֹ֔
Baal-zephon
H1189

נִכְח֥וֹ
en-face-cela
H5226

תַחֲנ֖וּ
tu-–-camper
H2583

עַל־
par–

ם׃ הַיָּֽ
la–mer
H3220

Dis aux fils d’Israël qu’ils se détournent, et qu’ils campent devant Pi-Hahiroth, entre Migdol et la mer ; devant 
Baal-Tsephon, vis-à-vis, vous camperez près de la mer.

וְאָמַ֤ר3
et––-dire
H0559

פַּרְעֹה֙
Pharaon
H6547

לִבְנֵי֣
de–fils-de

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israël
H3478

ים נְבֻכִ֥
confondit
H0943

הֵ֖ם
ils
H1992

בָּאָרֶ֑ץ
dans–le–terre
H0776

סָגַר֥
a-ferma
H5462

עֲלֵיהֶ֖ם
sur-eux

ר׃ הַמִּדְבָּֽ
le–désert

Et le Pharaon dira des fils d’Israël : Ils sont embarrassés dans le pays, le désert les a enfermés.

י4 וְחִזַּקְתִּ֣
et–Je-–-endurcir
H2388

אֶת־
–
H0853

לֵב־
coeur-de–

֮ פַּרְעֹה
Pharaon
H6547

וְרָדַ֣ף
et–il-–-poursuivre
H7291

אַחֲרֵיהֶם֒
après-eux

וְאִכָּבְדָ֤ה
et–Je-–-être-glorified
H3513

בְּפַרְעֹה֙
à-travers–Pharaon
H6547

וּבְכָל־
et–à-travers–tout–
H3605

חֵיל֔וֹ
son-armée
H2428

וְיָדְע֥וּ
et––-connaître
H3045

יִם מִצְרַ֖
Égypte
H4713

י־ כִּֽ
ce–

אֲנִי֣
Je
H0589

יְהוָה֑
l'Éternel
H3068

עֲשׂוּ־ וַיַּֽ
et–ils-fit–

ן׃ כֵֽ
ainsi

Et j’endurcirai le cœur du Pharaon, et il les poursuivra : et je serai glorifié dans le Pharaon et en toute son armée ; 
et les Égyptiens sauront que je suis l’Éternel. Et ils firent ainsi.

וַיֻּגַּד5֙
et–cela-était-dit
H5046

לְמֶלֶ֣ךְ
à–roi-de
H4428

יִם מִצְרַ֔
Égypte
H4714

י כִּ֥
ce

ח בָרַ֖
avait-fuit
H1272

הָעָם֑
le–peuple

יֵּהָפֵךְ וַ֠
et–était-changea
H2015

ב לְבַ֨
coeur-de
H3824

ה פַּרְעֹ֤
Pharaon
H6547

֙ וַעֲבָדָיו
et–ses-serviteurs
H5650

אֶל־
vers–
H0413

ם הָעָ֔
le–peuple

֙ אמרוּ וַיֹּֽ
et–ils-dit
H0559

מַה־
quoi–
H4100

זֹּ֣את
ce
H2063

ינוּ עָשִׂ֔
nous-avoir-fait

י־ כִּֽ
ce–

חְנוּ שִׁלַּ֥
nous-avoir-envoya
H7971

אֶת־
–
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israël
H3478

נוּ׃ מֵעָבְדֵֽ
de–serving-nous
H5647
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Et il fut rapporté au roi d’Égypte que le peuple s’était enfui ; et le cœur du Pharaon et de ses serviteurs fut changé 
à l’égard du peuple, et ils dirent : Qu’avons-nous fait de laisser aller Israël, pour qu’il ne nous serve plus ?

ר6 וַיֶּאְסֹ֖
et–il-harnessed
H0631

אֶת־
–
H0853

רִכְבּ֑וֹ
son-char
H7393

וְאֶת־
et–
H0853

עַמּ֖וֹ
son-peuple

ח לָקַ֥
il-prit
H3947

עִמּֽוֹ׃
avec-lui

Et il attela son char, et prit son peuple avec lui.

ח7 וַיִּקַּ֗
et–il-prit
H3947

שֵׁשׁ־
six–
H8337

מֵא֥וֹת
cent
H3967

רֶכֶ֙ב֙
char
H7393

בָּח֔וּר
choisi
H0977

ל וְכֹ֖
et–tout
H3605

רֶ֣כֶב
char-de
H7393

מִצְרָ֑יִם
Égypte
H4714

ם וְשָׁלִשִׁ֖
et–officers

עַל־
au-dessus–

כֻּלּֽוֹ׃
tout-de-cela
H3605

Et il prit 600 chars d’élite, et tous les chars de l’Égypte, et des capitaines sur tous.

וַיְחַזֵּ֣ק8
et–endurcit
H2388

יְהֹוָ֗ה
l'Éternel
H3068

אֶת־
–
H0853

לֵב֤
coeur-de

פַּרְעֹה֙
Pharaon
H6547

מֶלֶ֣ךְ
roi-de
H4428

יִם מִצְרַ֔
Égypte
H4714

ף וַיִּרְדֹּ֕
et–il-poursuivit
H7291

י אַחֲרֵ֖
après

בְּנֵי֣
fils-de

יִשְׂרָאֵל֑
Israël
H3478

וּבְנֵי֣
et–fils-de

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israël
H3478

ים יֹצְאִ֖
allant-dehors
H3318

בְּיָד֥
avec–main
H3027

ה׃ רָמָֽ
haut

Et l’Éternel endurcit le cœur du Pharaon, roi d’Égypte, et il poursuivit les fils d’Israël. Et les fils d’Israël sortaient à 
main levée.

וַיִּרְדְּפ֨ו9ּ
et–poursuivit
H7291

יִם מִצְרַ֜
Égypte
H4713

ם אַחֲרֵיהֶ֗
après-eux

יגוּ וַיַּשִּׂ֤
et–rattrapa
H5381

אוֹתָם֙
eux
H0853

חֹנִי֣ם
camping
H2583

עַל־
par–

הַיָּ֔ם
la–mer
H3220

כָּל־
tout–
H3605

סוּס֙
cheval-de

רֶ֣כֶב
char-de
H7393

ה פַּרְעֹ֔
Pharaon
H6547

יו וּפָרָשָׁ֖
et–son-cavaliers

וְחֵיל֑וֹ
et–son-armée
H2428

עַל־
par–

תפִּי֙  חִירֹ֔ הַֽ
Pi-hahiroth
H6367

לִפְנֵי֖
devant
H6440

עַל  ן׃בַּ֥ צְפֹֽ
Baal-zephon
H1189

Et les Égyptiens les poursuivirent ; et tous les chevaux, les chars du Pharaon, et ses cavaliers et son armée, les 
atteignirent campés près de la mer, près de Pi-Hahiroth, devant Baal-Tsephon.

ה10 וּפַרְעֹ֖
et–Pharaon
H6547

יב הִקְרִ֑
tira-près
H7126

֩ וַיִּשְׂאוּ
et–éleva
H5375

בְנֵֽי־
fils-de–

ל יִשְׂרָאֵ֨
Israël
H3478

אֶת־
–
H0853

ם עֵינֵיהֶ֜
leurs-yeux

וְהִנֵּ֥ה
et–voici
H2009

׀מִצְרַ֣יִם 
Égypte
H4713

נֹסֵעַ֣
marchant
H5265

ם אַחֲרֵיהֶ֗
après-eux

֙ ירְאוּ וַיִּֽ
et–ils-craignit
H3372

ד מְאֹ֔
grandement
H3966

וַיִּצְעֲק֥וּ
et–cria
H6817

בְנֵֽי־
fils-de–

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israël
H3478

אֶל־
à–
H0413

יְהוָֽה׃
l'Éternel
H3068

Et le Pharaon s’approcha, et les fils d’Israël levèrent leurs yeux, et voici, les Égyptiens marchaient après eux : et 
les fils d’Israël eurent une grande peur, et crièrent à l’Éternel ;

11֮ וַיֹּאמְרוּ
et–ils-dit
H0559

אֶל־
à–
H0413

מֹשֶׁה֒
Moïse
H4872

י מִבְּלִ֤ הַֽ
est-cela-parce-que-là-sont-non
H1097

אֵין־
là-sont-non–
H0369

קְבָרִים֙
graves
H6913

יִם בְּמִצְרַ֔
dans–Égypte
H4714

נוּ לְקַחְתָּ֖
tu-avoir-pris-nous
H3947

לָמ֣וּת
à–mourir
H4191

ר בַּמִּדְבָּ֑
dans–le–désert

מַה־
quoi–
H4100

זֹּאת֙
ce
H2063

יתָ עָשִׂ֣
tu-avoir-fait

נוּ לָּ֔
à-nous

נוּ לְהוֹצִיאָ֖
à–apporter-nous-dehors
H3318

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
de–Égypte
H4714
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et ils dirent à Moïse : Est-ce parce qu’il n’y avait pas de sépulcres en Égypte, que tu nous as emmenés pour 
mourir dans le désert ? Que nous as-tu fait , de nous avoir fait sortir d’Égypte ?

הֲלאֹ־12
n'est-pas–
H3808

זֶה֣
ce
H2088

ר הַדָּבָ֗
la–parole
H1697

אֲשֶׁר֩
lequel

רְנוּ דִּבַּ֨
nous-parla
H1696

אֵלֶי֤ךָ
à-tu
H0413

בְמִצְרַיִ֙ם֙
dans–Égypte
H4714

ר לֵאמֹ֔
disant
H0559

ל חֲדַ֥
cesser
H2308

נּוּ מִמֶּ֖
de-nous

וְנַֽעַבְדָ֣ה
et–que-nous-servir
H5647

אֶת־
–
H0853

מִצְרָ֑יִם
Égypte
H4713

י כִּ֣
pour–

ט֥וֹב
meilleur

֙ לָנ֙וּ
pour-nous

ד עֲבֹ֣
à–servir
H5647

אֶת־
–
H0853

יִם מִצְרַ֔
Égypte
H4713

נוּ מִמֻּתֵ֖
que–notre-mourant
H4191

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
dans–le–désert

N’est-ce pas ici la parole que nous te disions en Égypte, disant : Laisse-nous, et nous servirons les Égyptiens ? Car 
il nous vaut mieux servir les Égyptiens que de mourir dans le désert.

אמֶר13 וַיֹּ֨
et–dit
H0559

ה מֹשֶׁ֣
Moïse
H4872

אֶל־
à–
H0413

֮ הָעָם
le–peuple

אַל־
pas–
H0408

תִּירָאוּ֒
craindre
H3372

תְיַצְב֗וּ הִֽ
se-tenir-firm
H3320

֙ וּרְאוּ
et–voir
H7200

אֶת־
–
H0853

יְשׁוּעַת֣
salut-de
H3444

יְהוָ֔ה
l'Éternel
H3068

אֲשֶׁר־
lequel–

ה יַעֲשֶׂ֥
Il-–-faire

לָכֶ֖ם
pour-toi

הַיּ֑וֹם
le–jour
H3117

י כִּ֗
pour–

ר אֲשֶׁ֨
que

רְאִיתֶ֤ם
tu-avoir-vu
H7200

אֶת־
–
H0853

מִצְרַיִ֙ם֙
Égypte
H4713

הַיּ֔וֹם
le–jour
H3117

א ֹ֥ ל
pas
H3808

יפוּ תֹסִ֛
tu-–-de-nouveau
H3254

ם לִרְאֹתָ֥
à–voir-eux
H7200

ע֖וֹד
de-nouveau
H5750

עַד־
jusqu'à–
H5704

ם׃ עוֹלָֽ
à-jamais
H5769

Et Moïse dit au peuple : Ne craignez point ; tenez-vous là, et voyez la délivrance de l’Éternel, qu’il opérera pour 
vous aujourd’hui ; car les Égyptiens que vous voyez aujourd’hui, vous ne les verrez plus , à jamais.

יְהוָה14֖
l'Éternel
H3068

יִלָּחֵם֣
–-combattre

לָכֶם֑
pour-toi

ם וְאַתֶּ֖
et–tu

תַּחֲרִישֽׁוּן׃
–-être-silent

פ
–

L’Éternel combattra pour vous, et vous, vous demeurerez tranquilles.

וַיֹּ֤אמֶר15
et–dit
H0559

יְהוָה֙
l'Éternel
H3068

אֶל־
à–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Moïse
H4872

מַה־
pourquoi–
H4100

תִּצְעַ֖ק
sont-tu-crying-dehors
H6817

אֵלָי֑
à-Moi
H0413

ר דַּבֵּ֥
parler
H1696

אֶל־
à–
H0413

בְּנֵי־
fils-de–

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israël
H3478

עוּ׃ וְיִסָּֽ
et–que-eux-voyage
H5265

Et l’Éternel dit à Moïse : Que cries-tu à moi ? Parle aux fils d’Israël, et qu’ils marchent.

ה16 וְאַתָּ֞
et–tu

הָרֵ֣ם
élever-en-haut

ת־ אֶֽ
–
H0853

מַטְּךָ֗
ton-bâton
H4294

וּנְטֵ֧ה
et–étendre-dehors
H5186

אֶת־
–
H0853

יָדְךָ֛
ta-main
H3027

עַל־
au-dessus–

הַיָּ֖ם
la–mer
H3220

וּבְקָעֵה֑וּ
et–diviser-cela
H1234

אוּ וְיָבֹ֧
et–que-aller
H0935

בְנֵֽי־
fils-de–

יִשְׂרָאֵ֛ל
Israël
H3478

בְּת֥וֹךְ
dans–milieu-de
H8432

הַיָּ֖ם
la–mer
H3220

ׁה׃ בַּיַּבָּשָֽ
sur–le–sec-moulu
H3004

Et toi, lève ta verge, et étends ta main sur la mer, et fends-la ; et que les fils d’Israël entrent au milieu de la mer à 
sec.
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י17 וַאֲנִ֗
et–Je
H0589

הִנְנִי֤
voici-Moi
H2009

מְחַזֵּק֙
hardening
H2388

אֶת־
–
H0853

לֵב֣
coeur-de

יִם מִצְרַ֔
Égypte
H4713

אוּ וְיָבֹ֖
et–ils-–-aller
H0935

אַחֲרֵיהֶם֑
après-eux

וְאִכָּבְדָ֤ה
et–Je-–-être-glorified
H3513

בְּפַרְעֹה֙
à-travers–Pharaon
H6547

וּבְכָל־
et–à-travers–tout–
H3605

חֵיל֔וֹ
son-armée
H2428

בְּרִכְבּ֖וֹ
à-travers–son-chars
H7393

ׁיו׃ וּבְפָרָשָֽ
et–à-travers–son-cavaliers

Et moi, voici, j’endurcirai le cœur des Égyptiens, et ils entreront après eux ; et je me glorifierai dans le Pharaon et 
en toute son armée, en ses chars et en ses cavaliers ;

וְיָדְע֥ו18ּ
et––-connaître
H3045

יִם מִצְרַ֖
Égypte
H4713

כִּי־
ce–

אֲנִי֣
Je
H0589

יְהוָה֑
l'Éternel
H3068

י בְּהִכָּבְדִ֣
quand–Je-suis-glorified
H3513

ה בְּפַרְעֹ֔
à-travers–Pharaon
H6547

בְּרִכְבּ֖וֹ
à-travers–son-chars
H7393

ׁיו׃ וּבְפָרָשָֽ
et–à-travers–son-cavaliers

et les Égyptiens sauront que je suis l’Éternel, quand je serai glorifié dans le Pharaon, en ses chars et en ses 
cavaliers.

ע19 וַיִּסַּ֞
et–mut
H5265

מַלְאַךְ֣
ange-de
H4397

ים הָאֱלֹהִ֗
le–Dieu
H0430

הַהֹלֵךְ֙
le–un-allant
H1980

֙ לִפְנֵי
devant
H6440

מַחֲנֵה֣
camper-de
H4264

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israël
H3478

וַיֵּ֖לֶךְ
et–alla
H3212

מֵאַחֲרֵיהֶם֑
de–derrière-eux

ע וַיִּסַּ֞
et–mut
H5265

עַמּ֤וּד
colonne-de
H5982

֙ עָנָן הֶֽ
la–nuée
H6051

ם מִפְּנֵיהֶ֔
de–devant-eux
H6440

ד עֲמֹ֖ וַיַּֽ
et–se-tint
H5975

ם׃ מֵאַחֲרֵיהֶֽ
de–derrière-eux

Et l’Ange de Dieu, qui allait devant le camp d’Israël, partit, et s’en alla derrière eux ; et la colonne de nuée partit de 
devant eux et se tint derrière eux ;

א20 ֹ֞ וַיָּב
et–cela-vint
H0935

ין  ׀בֵּ֣
entre
H0996

מַחֲנֵה֣
camper-de
H4264

יִם מִצְרַ֗
Égypte
H4714

֙ וּבֵין
et–entre
H0996

מַחֲנֵה֣
camper-de
H4264

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israël
H3478

י וַיְהִ֤
et–ce-fut
H1961

֙ עָנָן הֶֽ
la–nuée
H6051

שֶׁךְ וְהַחֹ֔
et–le–ténèbres
H2822

וַיָּ֖אֶר
et–cela-alluma-en-haut
H0215

אֶת־
–
H0853

יְלָה הַלָּ֑
la–nuit
H3915

וְלאֹ־
et–pas–
H3808

ב קָרַ֥
tira-près
H7126

זֶה֛
ce
H2088

אֶל־
à–
H0413

זֶה֖
ce
H2088

כָּל־
tout–
H3605

יְלָה׃ הַלָּֽ
la–nuit
H3915

et elle vint entre le camp des Égyptiens et le camp d’Israël ; et elle fut [pour les uns] une nuée et des ténèbres, et 
[pour les autres] elle éclairait la nuit ; et l’un n’approcha pas de l’autre de toute la nuit.
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וַיֵּ֨ט21
et–étendit-dehors
H5186

ה מֹשֶׁ֣
Moïse
H4872

אֶת־
–
H0853

֮ יָדוֹ
sa-main
H3027

עַל־
au-dessus–

הַיָּם֒
la–mer
H3220

וַיּ֣וֹלֶךְ
et–chassa-dos
H3212

׀יְהוָה֣ 
l'Éternel
H3068

אֶת־
–
H0853

יָּם הַ֠
la–mer
H3220

בְּר֨וּחַ
par–vent-de
H7307

ים קָדִ֤
est
H6921

עַזָּה֙
fort
H5794

כָּל־
tout–
H3605

יְלָה הַלַּ֔
la–nuit
H3915

וַיָּ֥שֶׂם
et–fit

אֶת־
–
H0853

הַיָּ֖ם
la–mer
H3220

לֶחָרָבָה֑
dans–terre-ferme
H2724

וַיִּבָּקְע֖וּ
et–étaient-divisa
H1234

יִם׃ הַמָּֽ
les–eaux
H4325

Et Moïse étendit sa main sur la mer : et l’Éternel fit aller la mer toute la nuit par un fort vent d’orient, et mit la mer 
à sec, et les eaux se fendirent ;

או22ּ וַיָּבֹ֧
et–alla
H0935

בְנֵֽי־
fils-de–

יִשְׂרָאֵ֛ל
Israël
H3478

בְּת֥וֹךְ
dans–milieu-de
H8432

הַיָּ֖ם
la–mer
H3220

ה בַּיַּבָּשָׁ֑
sur–le–sec-moulu
H3004

יִם וְהַמַּ֤
et–le–eaux
H4325

לָהֶם֙
pour-eux

ה חֹמָ֔
un-mur
H2346

ימִינָם֖ מִֽ
sur–leur-droit
H3225

ם׃ וּמִשְּׂמאֹלָֽ
et–sur–leur-gauche
H8040

et les fils d’Israël entrèrent au milieu de la mer à sec ; et les eaux étaient pour eux un mur à leur droite et à leur 
gauche.

וַיִּרְדְּפ֤ו23ּ
et–poursuivit
H7291

מִצְרַיִ֙ם֙
Égypte
H4713

אוּ וַיָּבֹ֣
et–alla
H0935

ם אַחֲרֵיהֶ֔
après-eux

כֹּ֚ל
tout
H3605

ס֣וּס
cheval-de

ה פַּרְעֹ֔
Pharaon
H6547

רִכְבּ֖וֹ
son-chars
H7393

יו וּפָרָשָׁ֑
et–son-cavaliers

אֶל־
dans–
H0413

תּ֖וֹךְ
milieu-de
H8432

ם׃ הַיָּֽ
la–mer
H3220

Et les Égyptiens les poursuivirent, et entrèrent après eux, tous les chevaux du Pharaon, ses chars et ses cavaliers, 
au milieu de la mer.

24֙ יְהִי וַֽ
et–ce-fut
H1961

רֶת בְּאַשְׁמֹ֣
dans–veiller-de
H0821

קֶר הַבֹּ֔
le–matin
H1242

ף וַיַּשְׁקֵ֤
et–regarda-en-bas
H8259

יְהוָה֙
l'Éternel
H3068

אֶל־
à–
H0413

מַחֲנֵה֣
camper-de
H4264

יִם מִצְרַ֔
Égypte
H4713

בְּעַמּ֥וּד
à-travers–colonne-de
H5982

אֵ֖שׁ
feu
H0784

וְעָנָן֑
et–nuée
H6051

הָם וַיָּ֕
et–jeta-dans-confusion
H2000

אֵ֖ת
–
H0853

מַחֲנֵה֥
camper-de
H4264

יִם׃ מִצְרָֽ
Égypte
H4713

Et il arriva, sur la veille du matin, que l’Éternel, dans la colonne de feu et de nuée, regarda l’armée des Égyptiens, 
et mit en désordre l’armée des Égyptiens.

סַר25 וַיָּ֗
et–ôta
H5493

אֵת֚
–
H0853

אֹפַן֣
wheel-de
H0212

יו מַרְכְּבֹתָ֔
leur-chars
H4818

יְנַהֲגֵה֖וּ וַֽ
et–fit-eux-chasser

בִּכְבֵדֻ֑ת
avec–difficulty
H3517

וַיֹּ֣אמֶר
et–dit
H0559

יִם מִצְרַ֗
Égypte
H4714

אָנוּ֙סָה֙
que-moi-fuir
H5127

מִפְּנֵי֣
de–devant
H6440

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israël
H3478

י כִּ֣
pour–

יְהוָ֔ה
l'Éternel
H3068

נִלְחָ֥ם
combattant

לָהֶ֖ם
pour-eux

יִם   בְּמִצְרָֽ
contre–Égypte
H4714

פ
–

Et il ôta les roues de leurs chars, et fit qu’on les menait difficilement. Et les Égyptiens dirent : Fuyons devant 
Israël, car l’Éternel combat pour eux contre les Égyptiens.
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וַיֹּ֤אמֶר26
et–dit
H0559

יְהוָה֙
l'Éternel
H3068

אֶל־
à–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Moïse
H4872

נְטֵ֥ה
étendre-dehors
H5186

אֶת־
–
H0853

יָדְךָ֖
ta-main
H3027

עַל־
au-dessus–

הַיָּ֑ם
la–mer
H3220

בוּ וְיָשֻׁ֤
et–que-retourner
H7725

הַמַּיִ֙ם֙
les–eaux
H4325

עַל־
sur–

יִם מִצְרַ֔
Égypte
H4714

עַל־
sur–

רִכְבּ֖וֹ
son-chars
H7393

וְעַל־
et–sur–

ׁיו׃ פָּרָשָֽ
son-cavaliers

Et l’Éternel dit à Moïse : Étends ta main sur la mer, et les eaux retourneront sur les Égyptiens, sur leurs chars et 
sur leurs cavaliers.

וַיֵּט27֩
et–étendit-dehors
H5186

ה מֹשֶׁ֨
Moïse
H4872

אֶת־
–
H0853

יָד֜וֹ
sa-main
H3027

עַל־
au-dessus–

הַיָּ֗ם
la–mer
H3220

שָׁב וַיָּ֨
et–retourna
H7725

הַיָּ֜ם
la–mer
H3220

לִפְנ֥וֹת
vers–tournant-de
H6437

בֹּקֶ֙ר֙
matin
H1242

לְאֵי֣תָנ֔וֹ
à–son-force
H0386

יִם וּמִצְרַ֖
et–Égypte
H4714

נָסִ֣ים
fuyant
H5127

לִקְרָאת֑וֹ
à–rencontrer-cela
H7125

וַיְנַעֵר֧
et–secoua-dehors
H5287

יְהוָה֛
l'Éternel
H3068

אֶת־
–
H0853

יִם מִצְרַ֖
Égypte
H4714

בְּת֥וֹךְ
dans–milieu-de
H8432

ם׃ הַיָּֽ
la–mer
H3220

Et Moïse étendit sa main sur la mer : et, vers le matin, la mer reprit sa force ; et les Égyptiens s’enfuirent à sa 
rencontre ; et l’Éternel précipita les Égyptiens au milieu de la mer.

בו28ּ וַיָּשֻׁ֣
et–retourna
H7725

יִם הַמַּ֗
les–eaux
H4325

וַיְכַסּ֤וּ
et–couvrit
H3680

אֶת־
–
H0853

הָרֶכֶ֙ב֙
le–chars
H7393

וְאֶת־
et–
H0853

ים רָשִׁ֔ הַפָּ֣
le–cavaliers

֙ לְכֹל
à–tout
H3605

חֵי֣ל
armée-de
H2428

ה פַּרְעֹ֔
Pharaon
H6547

ים הַבָּאִ֥
le–venant
H0935

אַחֲרֵיהֶ֖ם
après-eux

בַּיָּ֑ם
dans–le–mer
H3220

א־ ֹֽ ל
pas–
H3808

נִשְׁאַ֥ר
resta
H7604

בָּהֶ֖ם
parmi-eux

עַד־
jusqu'à–
H5704

ד׃ אֶחָֽ
un
H0259

Et les eaux retournèrent et couvrirent les chars et les cavaliers de toute l’armée du Pharaon qui était entrée après 
eux dans la mer ; il n’en resta pas même un seul.

וּבְנֵי29֧
et–fils-de

יִשְׂרָאֵ֛ל
Israël
H3478

הָלְכ֥וּ
marcha
H1980

ה בַיַּבָּשָׁ֖
sur–le–sec-moulu
H3004

בְּת֣וֹךְ
dans–milieu-de
H8432

הַיָּ֑ם
la–mer
H3220

יִם וְהַמַּ֤
et–le–eaux
H4325

לָהֶם֙
pour-eux

ה חֹמָ֔
un-mur
H2346

ימִינָם֖ מִֽ
sur–leur-droit
H3225

ם   וּמִשְּׂמאֹלָֽ
et–sur–leur-gauche
H8040

Et les fils d’Israël marchèrent à sec au milieu de la mer, et les eaux étaient pour eux un mur à leur droite et à leur 
gauche.

וַיּ֨וֹשַׁע30
et–sauva
H3467

יְהוָ֜ה
l'Éternel
H3068

בַּיּ֥וֹם
sur–le–jour
H3117

הַה֛וּא
le–ce
H1931

אֶת־
–
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israël
H3478

מִיַּ֣ד
de–main-de
H3027

מִצְרָ֑יִם
Égypte
H4714

וַיַּ֤רְא
et–vit
H7200

֙ יִשְׂרָאֵל
Israël
H3478

אֶת־
–
H0853

יִם מִצְרַ֔
Égypte
H4714

מֵ֖ת
mort
H4191

עַל־
sur–

שְׂפַ֥ת
shore-de
H8193

ם׃ הַיָּֽ
la–mer
H3220

Et l’Éternel délivra en ce jour-là Israël de la main des Égyptiens, et Israël vit les Égyptiens morts sur le rivage de la 
mer.
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רְא31 וַיַּ֨
et–vit
H7200

ל יִשְׂרָאֵ֜
Israël
H3478

אֶת־
–
H0853

הַיָּ֣ד
la–main
H3027

ה הַגְּדֹלָ֗
le–grand

ר אֲשֶׁ֨
lequel

ה עָשָׂ֤
fit

יְהוָה֙
l'Éternel
H3068

יִם בְּמִצְרַ֔
contre–Égypte
H4714

ירְא֥וּ וַיִּֽ
et–craignit
H3372

הָעָ֖ם
le–peuple

אֶת־
–
H0853

יְהוָה֑
l'Éternel
H3068

֙ אֲמִי֙נוּ וַיַּֽ
et–crut
H0539

יהוָ֔ה בַּֽ
dans–l'Éternel
H3068

ה וּבְמֹשֶׁ֖
et–dans–Moïse
H4872

עַבְדּֽוֹ׃
Son-serviteur
H5650

פ
–

Et Israël vit la grande puissance que l’Éternel avait déployée contre les Égyptiens ; et le peuple craignit l’Éternel, 
et ils crurent à l’Éternel, et à Moïse son serviteur.
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